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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde
Arabische Emiraten tot het vermijden van dubbele belasting van inkom-

sten en winsten verkregen uit het internationale iuchtvervoer

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering

van de Verenigde Arabische Emiraten,

De wens koesterende een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden
van dubbele belasting van inkomsten en winsten verkregen uit het
internationale luchtvervoer,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

I. De belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst
uitmaken zijn:

a. in het geval van de Verenigde Arabische Emiraten:
de inkomstenbelasting geheven door de Federale Regering van de

Verenigde Arabische Emiraten
(hierna te noemen: belasting van de Verenigde Arabische Emira-

ten);
b. in het geval van het Koninkrijk der Nederlanden:
- de vennootschapsbelasting,
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting").

2. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in
wezen gelijksoortige belastingen en belastingen op vermogenswinsten
die door een van de Overeenkomstsluitende Staten en zijn onderde-
len, na de datum van ondertekening van deze Overeenkomst naast, of
in de plaats van de belastingen genoemd in het eerste lid van dit
artikel, worden geheven.

Artikel 2

Begripsbepalingen

1. In deze Overeenkomst, tenzij de context anders vereist:
a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Overeenkomstsluitende
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Staat" en ,,de andere Overeenkomstsluitende Staat" de Verenigde
Arabische Emiraten of het Koninkrijk der Nederlanden, al naar de
context vereist;

de uitdrukking ,,Overeenkomstsluitende Staten" betekent de Ver-
enigde Arabische Emiraten en het Koninkrijk der Nederlanden;

b. is wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft deze Overeen-
komst alleen van toepassing op bet deel van het Koninkrijk dat in
Europa is gelegen;

c. betekent de uitdrukking ,,belasting" belasting van de Verenigde
Arabische Emiraten of Nederlandse belasting, al naar de context
vereist;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,inwoner van een Overeenkomstslui-
tende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats,
verblijf, plaats van werkelijke leiding of enige andere soortgelijke
omstandigheid;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Overeen-
komstsluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Overeen-
komstsluitende Staat" onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere Overeen-
komstsluitende Staat;

deze uitdrukkingen worden geacht die ondernemingen te omvatten
die zijn aangewezen voor het onderhouden van luchtdiensten tussen
de Overeenkomstsluitende Staten;

g. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer
met een eigen, gehuurd of gecharterd luchtvaartuig, dat geexploiteerd
wordt door een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat,
behalve wanneer het luchtvaartuig uitsluitend wordt geixploiteerd
tussen plaatsen die in de andere Overeenkomstsluitende Staat zijn
gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,exploitatie van luchtvaartuigen" ver-
voer door de iucht van personen, bagage, dieren, goederen of post,
door een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat, daaron-
der begrepen de verkoop van plaatsbewijzen of soortgelijke beschei-
den voor dat vervoer;

i. betekent de uitdrukking,,bevoegde autoriteit":
i) in het geval van de Verenigde Arabische Emiraten de Minis-
ter van Financien en Industrie of zijn bevoegde vertegenwoordi-
ger;
ii) in het geval van Nederland de Minister van Financidn of zijn
bevoegde vertegenwoordiger.

2. Bij de toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst
door een Overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij de context anders
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vereist, elke daarin niet omschreven uitdrukking de betekenis welke
die uitdrukking heeft volgens de wetgeving die in die Overeenkomst-
sluitende Staat van kracht is met betrekking tot de belastingen die het
onderwerp van deze Overeenkomst uitmaken.

Artikel 3

Vermijding van dubbele belasting

1. Inkomsten en winsten verkregen uit de exploitatie van luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer door een onderneming van een
Overeenkomstsluitende Staat zijn, ongeacht de wijze van heffing,
vrijgesteld van belasting in de andere Overeenkomstsluitende Staat.

2. Inkomsten en winsten verkregen uit de vervreemding van lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden geexploiteerd door
een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat en van
roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
luchtvaartuigen zijn, ongeacht de wijze van heffing, vrijgesteld van
belasting in de andere Overeenkomstsluitende Staat.

3. Voor de toepassing van dit artikel omvatten inkomsten en
winsten verkregen door een onderneming van een Overeenkomstslui-
tende Staat uit de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal
verkeer, inkomsten en winsten verkregen door die onderneming uit
werkzaamheden die rechtstreeks samenhangen met en voortvloeien
uit de exploitatie van luchtvaartuigen, in het bijzonder:

a. voordelen uit de verhuur of lease van luchtvaartuigen;
b. interest op barkdeposito's die rechtstreeks samenhangen met de

exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer;
c. inkomsten en winsten verkregen uit opleidingsprogramma's, het

voeren van beheer of andere diensten verleend door die onderneming
aan een onderneming van de andere Overeenkomstsluitende Staat.

4. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn ook van
toepassing op inkomsten en winsten uit de deelneming in een ,,pool",
een gemeenschappelijke onderneming of een internationaal agent-
schap.

Artikel 4

Stagiaires

Een natuurlijke persoon die in een van de Overeenkomstsluitende
Staten technische ervaring dan wel beroeps- of bedrijfservaring
opdoet met betrekking tot de exploitatie van luchtvaartuigen als
werknemer van een onderneming van de andere Overeenkomstslui-
tende Staat die luchtdiensten onderhoudt in het internationale ver-
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keer wordt voor een periode van drie jaar vrijgesteld van belasting in
de eerstgenoemde Staat met betrekking tot zijn voor dat doel van de
voornoemde onderneming ontvangen beloningen.

Artikel 5

Heronderhandelingsclausule

Indien een onderneming van het Koninkrijk der Nederlanden met
betrekking tot de inkomsten en winsten zoals bedoeld in artikel 3 in
een van de andere Staten waarvan Gulf Air de nationale luchtvaart-
maatschappij is, wordt onderworpen aan een in artikel I bedoelde
soort van belasting, gaan de Overeenkomstsluitende Staten onver-
wijld onderhandelingen aan ten einde de vrijstellingen waarin door
artikel 3 van deze Overeenkornst wordt voorzien, dienovereenkomstig
aan te passen.

Artikel 6

Teruggaaf

Indien belasting is geheven en geind door een Overeenkomstslui-
tende Staat in strijd met de bepalingen van deze Overeenkomst,
dienen verzoeken om teruggaaf van belasting te worden ingediend bij
de bevoegde autoriteiten van die Staat binnen een periode van drie
jaar na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven
en wordt de aldus geinde belasting binnen zes maanden na de datum
van zulk een verzoek teruggegeven.

Artikel 7

Regeling voor onderling overleg

De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met
betrekking tot de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst
in onderlinge overeenstemming op te lossen. Overleg waarom door
een bevoegde autoriteit van een Overeenkomstsluitende Staat is
verzocht, vangt aan binnen 90 dagen na de datum van ontvangst van
zulk een verzoek.

Artikel 8

Uitbreiding tot andere gebieden

I. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft kan deze Overeen-
komst hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzakelijke wijzigingen
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worden uitgebreid tot de landen Aruba of de Nederlandse Antillen of
tot beide landen, indien het desbetreffende land belastingen heft die in
wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop deze Overeen-
komst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van de datum en met inachtneming van wijzigingen en
voorwaarden, waaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de
beeindiging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatie-
ke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de beindiging van
deze Overeenkomst niet met zich mede, dat tevens de toepasselijkheid
van deze Overeenkomst ten aanzien van het gebied of land waartoe zij
ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt beeindigd.

Artikel 9

Inwerkingtreding

1. Elke Overeenkomstsluitende Staat stelt de andere langs diplo-
matieke weg in kennis van de voltooiing van de voor de inwerkingtre-
ding van deze Overeenkomst wettelijk vereiste procedures. De Over-
eenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de laatste van deze
kennisgevingen.

2. Ondernemingen van een Overeenkomstsluitende Staat worden
met betrekking tot de in artikel I bedoelde belastingen in de andere
Overeenkomstsluitende Staat niet in de belastingheffing betrokken ter
zake van in artikel 3 bedoelde inkomsten en winsten uit perioden
voorafgaand aan de datum van inwerkingtreding van deze Overeen-
komst.

Artikel 10

Beeindiging

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 5 blijft deze
Overeenkomst voor onbepaalde tijd van kracht, maar elk van de
Overeenkomstsluitende Staten kan haar beeindigen door ten minste
zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na het vijfde jaar
dat volgt op dat van de inwerkingtreding langs diplomatieke weg een
kennisgeving van beeindiging te zenden.

In dat geval houdt deze Overeenkomst op van toepassing te zijn
vanaf de eerste dag van januari van het tweede kalenderjaar dat volgt
op dat waarin de kennisgeving is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
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GEDAAN te Abu Dhabi, de 19de januari negentienhonderd en
tweednnegentig overeenkomende met ') in twee oorspronkelijke
exemplaren, elk in de Nederlandse, de Arabische en de Engelse taal,
zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse
en de Arabische tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is de
Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkryk der Nederlanden

R. A. MOLLINGER

Voor de Regering van de Verenigde Arabische Emiraten

AHMED HUMAID AL-JAYER
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE UNITED ARAB EMIRATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INCOME AND PROFITS DERIVED FROM
INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United
Arab Emirates,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation on income and
profits derived from international air transport,

Have agreed as follows:

Article 1. Taxes Covered

1. The taxes which are the subject of this Agreement are:

a) in the case of the United Arab Emirates, the income tax as imposed by the Federal
Government of the United Arab Emirates

(hereinafter referred to as "United Arab Emirates Tax");

b) in the case of the Kingdom of the Netherlands,
- the company tax (vennootschapsbelasting),

- the income tax (inkomstenbelasting),

- the wages tax (loonbelasting),

(hereinafter referred to as "Netherlands Tax").

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes and
taxes on capital gains which are imposed by either Contracting State and any of its subdi-
visions, after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the taxes
referred to in paragraph I of this Article.

Article 2. Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Arab Emirates or the Kingdom of the Netherlands as the context requires;

the term "Contracting States" means the United Arab Emirates and the Kingdom of the
Netherlands;

b) as regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom which is situated in Europe only;

c) the term "tax" means United Arab Emirates tax or Netherlands tax as the context
requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;
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e) the term "resident of a Contracting State" means any person, who under the law of

that State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of effec-

tive management or any other criterion of a similar nature;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting

State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and

an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

these terms shall be deemed to include those enterprises which are designated to oper-

ate air services between the Contracting States;

g) the term "international traffic" means any transport by an aircraft, owned, leased or

chartered, operated by an enterprise of a Contracting State, except when the aircraft is op-

erated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "operation of aircraft" means the transportation by air of persons, baggage,

animals, goods or mail by an enterprise of a Contracting State, including the sale of tickets

or similar documents for such transportation;

i) The term "competent authority" means:

i) in the case of the United Arab Emirates, the Minister of Finance and Industry or

his authorised representative;

ii) in the case of the Netherlands the Minister for Finance or his authorised

representative.

2. In the application of the provisions of this Agreement by a Contracting State, any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning

which it has under the laws in force in that Contracting State relating to the taxes which are

the subject of this Agreement.

Article 3. Avoidance of double taxation

1. Income and profits derived from the operation of aircraft in international traffic by

an enterprise of a Contracting State shall be exempted from tax in the other Contracting
State, irrespective of the manner in which it is levied.

2. Income and profits derived from the alienation of aircraft operated in international

traffic by an enterprise of a Contracting State and movable property pertaining to the oper-

ation of such aircraft shall be exempted from tax in the other Contracting State, irrespective

of the manner in which it is levied.

3. For the purposes of this Article, income and profits derived by an enterprise of a

Contracting State from the operation of aircraft in international traffic include income and
profits derived by that enterprise from activities directly connected with and incidental to

the operation of aircraft, in particular:

a) profits from the rental or lease of aircraft;

b) interest derived from bank deposits directly connected with the operation of aircraft
in international traffic;

c) income and profits derived from training schemes, management and other services
rendered by that enterprise to an enterprise of the other Contracting State.
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4. The provisions of paragraphs 1,2 and 3 shall also apply to income and profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 4. Trainees

An individual who acquires in one of the Contracting States technical, professional or
business experience with respect to the operation of aircraft as an employee of an enterprise
of the other Contracting State which operates air services in international traffic shall be
exempt from tax in the first-mentioned State with respect to his remuneration received from
the afore-mentioned enterprise for such purpose for a period of three years.

Article 5. Renegotiation clause

If an enterprise of the Kingdom of the Netherlands with respect to income and profits
referred to in Article 3 is charged to any tax of the kind referred to in Article I in one of the
other States of which Gulf Air is the national carrier, the Contracting States shall open ne-
gotiations without delay with a view to adjust accordingly the exemptions afforded by Ar-
ticle 3 of this Agreement.

Article 6. Refund

Where tax has been levied and collected by a Contracting State contrary to the provi-
sions of this Agreement, applications for the refund of tax have to be lodged with the com-
petent authority of that State within a period of three years after the expiration of the
calendar year in which the tax has been levied and the tax so collected shall be refunded
within six months from the date of such application.

Article 7. Mutual Agreement Procedure

The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. Consultation requested by the competent authority of a Contracting State
shall begin within 90 days from the date of the receipt of such request.

Article 8. Territorial extension

1. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement may be extended, either
in its entirety or with any necessary modifications, to either or both of the countries of Aru-
ba or the Netherlands Antilles if the country concerned imposes taxes substantially similar
in character to those to which this Agreement applies. Any such extension shall take effect
from such date and subject to such modifications and conditions, including conditions as to
termination, as may be specified and agreed in notes to be exchanged through diplomatic
channels.
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2. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also terminate
the application of this Agreement to any territory or country to which it has been extended
under this Article.

Article 9. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other through diplomatic channels of the
completion of the procedures required by its law to bring this Agreement into force. The
Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the latter of these notifications.

2. Enterprises of a Contracting State will not be charged to tax referred to in Article I
for income and profits referred to in Article 3 in the other Contracting State for periods prior
to the date of the entry into force of this Agreement.

Article 10. Termination

Subject to the provisions of Article 5, this Agreement shall remain in force indefinitely
but either Contracting State may terminate it by giving notice of termination through dip-
lomatic channels, at least six months before the end of any calendar year after the fifth year
following that of the entry into force.

In such event this Agreement shall cease to have effect from the first day of January of
the second calendar year following that in which the notice has been given.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorised thereto have signed this
Agreement.

Done at Abu Dhabi this nineteenth day of January one thousand nine hundred and
ninety two corresponding to 14th Rajab 1412 in two originals, each in the Netherlands, Ar-
abic and English languages, all texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and Arabic texts, the English text shall
prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

R. A. MOLLINGER

For the Government of the United Arab Emirates:

AHMED HUMAID AL-JAYER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES 1tMIRATS
ARABES UNIS TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION SUR
LES REVENUS PROVENANT DU TRANSPORT AltRIEN
INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des Emirats arabes
unis,

D~sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition sur les revenus
et les b~n~fices provenant du transport a6rien international,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Imp6ts visas

1. Les imp6ts qui font lobjet du present Accord sont :

a) dans le cas des Emirats arabes unis, l'imp6t sur le revenu tel qu'impos6 par le Gou-
vernement f6d&ral des Emirats arabes unis

(ci-apr~s d6nomm& " l'imp6t des Emirats arabes unis ");

b) dans le cas du Royaume des Pays-Bas,

- l'imp6t sur les soci6t~s (vennootschapsbelasting),

- l'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting),

- l'imp6t sur les salaires (loonbelasting),

(ci-aprbs d~nomm~s " l'imp6t n&erlandais ")

2. Le pr&sent Accord s'applique &galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue et aux imp6ts sur la plus-value du capital qui seraient impos&s par l'un
des Etats contractants et par l'une quelconque de ses subdivisions apr~s la date de la signa-
ture du pr6sent Accord et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts vis~s au para-
graphe 1 du pr6sent article.

Article 2. Definitions

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente :

a) les expressions " un Etat contractant " et " l'autre Etat contractant " d6signent les
Emirats arabes unis ou le Royaume des Pays-Bas, selon le contexte;

l'expression " les Etats contractants " d6signe les Emirats arabes unis et le Royaume
des Pays-Bas;

b) En ce qui concerne le Royaurne des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique seule-
ment A la partie du Royaume qui est situ6e en Europe;
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c) l'expression " imp6t" d~signe l'imp6t des ltmirats arabes unis ou l'imp6t n~erlandais,

selon le contexte;

d) le terme " personne " d~signe une personne physique, une soci~t6 et tout autre
groupe de personnes;

e) 'expression " r6sident d'un tat contractant " d~signe toute personne qui, en vertu

de la legislation de cet Etat, y est assujettie i l'imp6t A raison de son domicile, de sa r~si-
dence, de son lieu de direction effective ou de tout autre critbre de nature analogue;

f) les expressions " entreprise d'un lbtat contractant " et " entreprise de l'autre Etat con-

tractant " d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-

tractant et une entreprise exploit~e par un resident de lautre Etat contractant;

ces expressions sont r~put~es inclure les entreprises d~sign~es pour exploiter des ser-
vices a~riens entre les Etats contractants;

g) l'expression " trafic international "d~signe tout transport par un aronef appartenant

A une entreprise de lun des Etats contractants, lou& ou affr~t6 et exploit& par une telle en-
treprise, A moins que l'a~ronefne soit exploit& qu'entre des localit~s situ~es sur le territoire
de lautre Etat contractant;

h) l'expression " exploitation d'un a6ronef" d6signe le transport par voie a6rienne des
personnes, des bagages, du b~tail, des marchandises ou du courrier par une entreprise d'un

Etat contractant, et comprend la vente de billets ou titres analogues de transport;

i) l'expression " autorit& comp6tente " d6signe :

i) dans le cas des Emirats arabes unis, le Ministre des finances et de l'industrie ou son
repr6sentant autoris6;

ii) dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris&.

2. Aux fins de lapplication du present Accord par un Etat contractant, toute expression

qui n'y est pas d6finie a, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diffrrente, le

sens qu'elle a en vertu de la 16gislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font
l'objet du present Accord.

Article 3. Dispositions tendant i cviter la double imposition

1. Les revenus et b~n~fices provenant de l'exploitation d'un a~ronef en trafic interna-

tional par une entreprise d'un Etat contractant sont exon6rs de l'imp6t dans lautre Etat con-

tractant, ind~pendamment de la mani~re dont ils sont perqus.

2. Les revenus et les b~n6fices provenant de l'ali~nation d'un a~ronef exploit& en trafic

international par une entreprise d'un Etat contractant et les biens meubles utilis~s pour lex-
ploitation de cet aronef sont exon~r~s de l'imp6t dans lautre Etat contractant, ind~pendam-

ment de la mani~re dont ils sont perqus.

3. Aux fins de lapplication du present article, les revenus et b~n~fices tires par une en-

treprise d'un Etat contractant de l'exploitation d'un a~ronef en trafic international compren-

nent les revenus et b~n~fices tires par cette entreprise d'activit~s li~es directement ou

indirectement A lexploitation de l'a6ronefet notamment :

a) les bn fices de la location ou de l'affrtement d'un aronef;
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b) les int~r~ts per~us au titre de d6p6ts bancaires li6s directement A l'exploitation de
l'a~ronef en trafic international;

c) les revenus et b~n~fices provenant de plans de formation, de services de gestion et
autres services rendus par cette entreprise A une entreprise de l'autre Etat contractant.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus et b&-
n~fices d~coulant de la participation A un pool, A une entreprise commune ou 5 un organis-
me international d'exploitation.

Article 4. Stagiaires

Une personne physique, qui acquiert dans lun des Etats contractants une experience
technique ou professionnelle, ou une experience des affaires touchant A l'exploitation d'un
a~ronef, en qualit6 d'employ6 d'une entreprise d'un autre Etat contractant qui exploite des
services a6riens en trafic international, n'est pas imposable dans le premier Etat sur la r~mu-
nration reque de ladite entreprise A ce titre pendant une p~riode de trois ans.

Article 5. Clause de ren~gociation

Si une entreprise du Royaume des Pays-Bas est assujettie d des imp6ts du type vis6 A
l'article premier au titre de revenus et b~n~fices visas A 'article 3 dans l'un des autres Etats
o6 Gulf Air est le transporteur national, les Etats contractants entament sans dMlai des ngo-
ciations en vue d'ajuster en consequence les exonerations pr~vues A 'article 3 du present
Accord.

Article 6. Remboursement

Lorsqu'un imp6t a 6t6 exig& et perqu par un Etat contractant en contradiction avec les
dispositions du present Accord, les demandes de remboursement doivent etre pr~sent~es A
l'autorit& comp~tente dudit Etat dans un d6lai de trois ans apr~s l'expiration de l'ann~e civile
au cours de laquelle l'imp6t a 6t6 demand& et la somme perque sera rembours~e dans les six
mois suivant la date de cette demande.

Article 7. Proc~dure d'accord mutuel

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre par voie d'ac-
cord mutuel toute difficult& ou doute n& de l'interpr~tation ou de l'application des disposi-
tions du present Accord. Les consultations demand~es par l'autorit& comp~tente d'un Etat
contractant sont ouvertes dans les 90jours suivant la date de la reception de cette demande.

Article 8. Extension territoriale

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord peut tre 6tendu en
totalit6, ou avec les modifications n~cessaires le cas 6ch~ant, A Aruba ou aux Antilles N&er-
landaises, ou encore aux deux, quand le " land " concern impose des imp6ts sensiblement
analogues A ceux auxquels s'applique le present Accord. Toute extension A ce titre prend
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effet i compter de la date qui aura &t& convenue dans un 6change de notes par la voie diplo-
matique, sous r6serve de toutes modifications et conditions, y compris en mati~re de d6non-
ciation, qui pourraient y 8tre mentionn6es.

2. Sauf accord contraire, la d6nonciation du pr6sent Accord ne met pas 6galement fin
i I'application des dispositions du pr6sent Accord A tout territoire ou pays auquel il a W
6tendu en vertu du pr6sent article.

Article 9. Entrke en vigueur

1. Chaque Etat contractant informe l'autre par la voie diplomatique de l'accomplisse-
ment des formalit6s requises par sa 16gislation pour son entree en vigueur. L'Accord prend
effet le trenti~me jour suivant la derni~re de ces notifications.

2. Les entreprises d'un Etat contractant ne sont pas assujetties aux imp6ts visas i l'ar-
ticle premier pour les revenus et b6n~fices visas i larticle 3 dans lautre Etat contractant au
titre de p6riodes ant6rieures la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 10. D~nonciation

Sous r6serve des dispositions de 'article 5, le pr6sent Accord restera en vigueur in-
d6finiment. Chacun des Etats contractants pourra le d6noncer par une notification Ai cet effet
transmise par la voie diplomatique six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile,
aprbs la cinqui~me ann~e suivant celle de lentr6e en vigueur.

En pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire ses effets A compter du I erjanvier
de la deuxi~me ann6e civile suivant celle o6i la notification a 6 donn~e.

En foi de quoi, les soussign6s dciment autoris~s Ai cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait At Abu Dhabi le 19 janvier 1992, date correspondant au 14 Rajab 1412, en deux
exemplaires originaux, chacun en langues n6erlandaise, arabe et anglaise, tous les textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprtation entre les textes n6erlandais et
arabe, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

R. A. MOLLINGER

Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis

AHMED HUMAID AL-JAYER




